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The subordinate conjunction kathosper ‘just
as’ in the Boeotian dialect of Ancient Greek:

Innovativeness and formulaicity in inscriptions

Toru Minamimoto

1. Introduction

Minamimoto (2017: 81-82) found that the subordinate conjunction
kathosper ‘just as’, formed by adding the emphatic particle per to the
conjunction kathos ‘as’, is attested in a Boeotian dialectal inscription dated
to the second century BCE. In addition to the extreme rarity of kathosper
in the 1st millennium BCE, its mystery is doubled by the fact that this
conjunction appears in only one of the two nearly identical texts inscribed
in the same stone. Minamimoto (2017) was unable to give any account of
why kathosper was used in this inscription. This article aims to solve this
mystery by focusing on the collocation kathos gegraptai “as is written”. The
appearance of kathosper in Boeotian, though apparently an innovation, can
in fact be explained as the result of a crossing of two formulaic expressions,
kathaper --- gegraptai “just as is written” and kathos gegraptai “as is

written”.

2. Background and the issue

According to Minamimoto (2017: 81-82), a decree from Akraiphia, Boeotia
is the only attestation of the subordinate conjunction kathosper ‘just as’ in
Greek dialectal inscriptions. The text was first published by Pedrizet (1899:
90-91) and later included in DGE, and will hereafter be identified as BCH
1899 #1. The text is given in (1):
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(1) BCH 1899 #1: Bionos arkhontos: / proxenié: ty polemarkhy / ké
soundiky elexan / [Planphilo(n) Pamphilo Khal/°/kideia proxenon
eimen / ké euergetan tas polios / Akréphieion ké auton / ké eggonos
ke eimen au/tys eppasin gas ke wy/'%kias ké asoulian ke as/phalian
ké polemo ke iranas / ké kata gan ké kata / thalattan kathosper / ke

tys allys proxenys /'°/ ké euergetés gegra[pte.]

“Bion being the Chief, proxenies. The polemarchoi and the syndikoi
moved that Pamphilos son of Pamphilos, man of Chalcis, be a
proxenos and benefactor of the city of the Akraiphians, both himself
and his offspring, and that they have the right of possession of land
and residence, safety and security, both in times of war and peace,
both in land and on sea, just as is written for the other proxenoi and

benefactors.”

The original editor dated the inscription to around 200 BCE, whereas a
slightly earlier dating (the second half of the third century) is given by
Vottéro (2001: 125).

The appearance of kathosper in this decree is mysterious for two
reasons. First, as already noted by Minamimoto (2017: 81-82), kathosper
is extremely rare not only in Boeotian but in Greek inscriptions more in
general. Within Boeotian, kathosper is far outnumbered by its synonym
kathaper, which is attested 44 times (Minamimoto 2017: 268-272); with
the scope extended to the entire Mainland Greece in the period BCH,
BCE 1899 #1 was the only attestation of kathosper, the only other known
epigraphic instance being an inscription from Scythia Minor dated to as
late as 160 CE, both geographically and chronologically distant from the

Boeotian text (Minamimoto 2017: 81):
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(2) IScM 1, 378 (Scythia Minor, 160 CE), face B, L. 8: hémas méketi dy/
nasthe exypéretein ka,/'’/ [th]o[s]per kai ouk exypé&/retésan holi] ek tou

lego/men[o]u Laikou Pyrgou

“You were no longer able to support us, just as those coming from the

so-called Laic Tower did not support (us)”

The rarity is, in fact, not even limited to inscriptional materials: in the
standard dictionary LSJ, the only testimony given in the entry for kathosper
is Himerius, a 4th century CE figure; my TLG searches confirm that this
form, either as a one-word unit (kathosper) or as a sequence of two words
(kathos per), does not go back to the period BCE, the New Testament being
among the earliest attestations.

The second mystery, once again noted already by Minamimoto (2017:
82), is that the text in question is one of the two nearly identical texts
inscribed in one stone: BCH 1899 #1 is closely paralleled by BCH 1899 #2,
shown in (3), the only two differences being the name of the honorand and

the choice of the conjunction ‘just as’."

(3) BCH 1899 #2: Bionos arkhontos: / proxenié: ty pole[mar]|/khy ké
soundiky ele[xan] / Nikoklein Poliagro Khalki]/*/deia proxenon eimen
ké [euer]/getan tas polios Akr[éphi]/eion ké auton ké eggo[nos] / [k]é
eimen autys eppaslin] / [glas ké wykias ké asouli[an ké] Yo asphalian
ké polemo k[é ira]/nas ke kata gan ké kata [tha]/lattan kathaper ke
tlys al]/lys proxenys ké euer[getés] / gegrapté.

“Bion being the Chief, proxenies. The polemarchoi and the syndikoi
moved that Nikokleis son of Poliagros, man of Chalcis, be a proxenos

and benefactor of the city of the Akraiphians, both himself and his
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offspring, and that they have the right of possession of land and
residence, safety and security, both in times of war and peace, both
in land and on sea, just as is written for the other proxenor and

benefactors.”

The two texts are otherwise unsurprising® proxeny decrees, where
foreigners with memorable contributions to the city are given the status
of proxenor along with the privileges associated with the status. The texts
follow the same pattern: the dating formula (“Bion being the Chief”), the
declaration of the nature of the decrees (“proxenies”), the motion formula
(“the polemarchoi and the syndikoi moved that ---”), the name of the
honorand (two men of Chalcis), the status and privileges conferred to the
honorand, and then the generalizing formula (“just as the other proxenoi
and benefactors”). It is therefore quite surprising that FCH 1899 #1
deviates from the parallelism by using the form kathosper.

Since the word in question is part of a formula, it is worthwhile
to describe this formula here in some details and discuss the possible
variability of this formula with regard to the conjunction that introduces
it. The generalizing formula is commonly found in proxeny decrees,
ensuring that the honorand shall have the same privileges enjoyed by other
honorands. A typical expression would be hosa kai tois allois proxenois
“(the honorand shall have) so much privileges as (are given) to the other
proxenoi”. The conjunction that introduces the formula (2osa ‘so much as’
in the example just given) can vary; in Boeotia, the formula has been found
with kathaper ‘just as’, kathosper ‘just as’, hosa ‘so much as’, hopotta
‘so much as’, and hopottaper ‘just so much as’. Of the five possibilities,
kathaper is the norm for this formula in Boeotia: Morpurgo Davies (1999)
provided an analysis of the geographic distribution of the variants of this

formula, and found that the variant using A0sa is frequently used in Delphi
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and Delos, whereas instances of kathaper abound in Boeotia and Euboea.
Therefore the relatively infrequent appearances of s0sa in Boeotian can be
explained as a foreign element coming from its neighbor, and Aopotta and
hopottaper as its Boeotianized versions (Minamimoto 2017: 147-149). For
kathosper, on the other hand, there has not been any proposed explanation
as to what motivated its appearance in BCH 1899 #1. The same meaning
could have been conveyed, of course, by the more frequent kathaper, or
by hosper ‘just as’ as well. The latter is not so frequent in Boeotia, but is

attested twice in a lead curse tablet written in Boeotian:

(4) SEG 37: 389 (Boeotia, Hellenistic period) L. 1: hosper tyn, Theonnaste,
adynatol[s es]si kheiron po[d]on / somatos praxé ti ké <oi>konomeisé ti

philimenparginékata/idemen(?), houtos ké Zoilos adynatos genoito(?)

“Just as you, Theonnastos, are incapacitated in your hands (and) feet
for doing anything with your body, (or) for managing the household ---,

likewise Zoilos be incapacitated”

(5) SEG 37: 389, L. 8: hosper ké ho molybdos houtos ---

“Just as this (piece of) lead ---”

And it is abundantly found in inscriptions outside of Boeotia, as well as
in non-epigraphic sources from the oldest period of Alphabetic Greek
(examples can be found in LSJ). To quote some passages in neighboring

regions:

(6) SEG 47: 561 (Aitolia — Thermos, ca. 269-261 BCE) L. 8: hosper e[n

tois nomoils gegraptai
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“Just as is written in the laws”

(7)  Syll.?, 306 (Delphi, 324 BCE) L. 14: ei de pleon apekhon ho kapos esti
plethro, toni to hémi/sson lambaneto, hosper kai ton allon khorion

gegra/ptai.

“But if the orchard is more than a plethron away, he shall take half of

it, just as is written for other pieces of land.”

In the situation described so far, the choice of the unparalleled kathosper
by the drafter of BCH 1899 #1, in preference to the other, presumably
more readily available options (kathaper, hosper, hopottaper, etc.), is a

mystery that needs to be explained.

3. Proposal of a possible solution
One easily imaginable scenario is that kathosper had already come
into existence in the spoken language by the 2nd century BCE, but was
somehow not recorded in written documents until the 1st millennium CE
with the sole exception of the Boeotian inscription. However, even though
the discrepancy between the written and spoken varieties of a language
is always an issue in studying a language known only by means of written
records, this scenario is not convincing in the case of kathosper: it is
unlikely that an innovative feature in the language, to finally enter the
written records centuries later, miraculously made its unique appearance in
no other place but in an inscription, nowhere else but in a formula, where
conservatism prevails.

It is therefore more likely that the appearance of kathosper in
Boeotian was independent from the later emergence of the same form.

Given that the two ingredients, the subordinate conjunction kathos ‘as’
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and the emphatic particle per, are both commonplace words, it is not
astonishing to find their combinations surfacing twice in the history of
the Greek language, independent of each other. On the first occasion in
Boeotian, the combination never gained much popularity; perhaps it was
felt as a possible but unidiomatic expression. A few centuries later, the
same combination was more grounded than its precursor.

What then caused the appearance of kathosper in the Boeotian
inscription? Although it remains unclear what caused the difference
between BCH 1899 #1 (with the surprising kathosper) and #2 (with the
unsurprising kathaper),® a key factor that contributed to the appearance of
kathosper in this inscription can, I think, be identified. In fact, it is probably
not accidental that this form was created in Boeotia. The key is held by the
verb gegrapté ‘is written’.

It has long been known that, in Boeotian, the finite verb found in
the generalizing formula is gegrapté ‘is written’, although the verb is more
frequently omitted than explicitly inscribed (Claflin 1905: 93). In addition
to BCH 1899 #1 and #2, other representative examples can be quoted:

(8) IG 7, 3166 (Boeotia — Orchomenos, ca. 222-205 BCE) L. 3: dedokhtheé
toi damoi, Sosibion / Dioskoridao Alexandreia proxenon eimen /°/
ké euergetan tas polios Erkhomenion, ké ei/men auty gas ké wykias
eppasin ké aspha/lian ké asoulian ké kata gan ké kata thalattan /
[ké plolemo ké iranas iosas ké auty ké eggonois, / ké [t]la alla panta

kathaper ké tois allois pro/'’/xenys ké euergetés gegrapté.

“Be it resolved by the People, that Sosibios son of Dioskoridas,
man of Alexandria, be a proxenos and benefactor of the city of the
Orchomenians, and that he have the right of possession of land

and residence, safety and security both in land and on sea, both in
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times of war and peace, both himself and his offspring, and (they
have) everything else just as is written for the other proxenoi and

benefactors.”

(9) [1G 7, 4128 (Boeotia — Akraiphia, ca. 200-150 BCE) L. 3: pro]xenos
eimen ké euergetas tas polios [Akréphieion] / [ké autos] ké ekgondls,
ké eimen autys ta timia ke ta alla] /°/ [philanthropa planta katha ke

tys allys proxenys ké [euergetés] / [tas polios Ak]réphieion gegrapte.

“That they be proxenoi and benefactors of the city of the Akraiphians,
both themselves and their offspring, and they have the honor and
all the other privileges as is written for the other proxenoi and

benefactors of the city of the Akraiphians.”

The choice of the verb is unique to Boeotia, as other regions used verbs like
esti ‘is’, hyparkher ‘exists’ and dedotai ‘is given’ in the generalizing formula
(Minamimoto 2017: 147). This choice brought the Boeotian generalizing
formula closer to a collocation which used the same verb.

A search on the Searchable Greek Inscriptions shows that the
verb gegraptai ‘is written’ (gegrapté being its Boeotian dialectal form)
is frequently used in combination with kathos ‘as’, both in Boeotia and
elsewhere. In Boeotia, although the combination does not appear to
be strongly established as a formula, it can be found repetitively in the
inscription /G 7, 3073, dated by Vottéro (2001: 87) to either the second
half of the third century or the second century BCE. In this inscription,
the mason involved in the construction project is instructed to work “as is

written”:

(10) /G 7, 3073 (Boeotia — Lebadeia) L. 72: embalei / de kai eis toutous
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gomphous demata kai perimolybdokhoései kai er/[ga]tai panta kathos

kai peri ton epano gegraptai
“And he shall run clamps onto these bolts, too, and apply lead
around them, and work out everything as is written about the above

matters.”

(11) /G 7, 3073, L. 81: lépsetai kai touton tén dosin, hypoli/pontes to

epidekaton, kathos kai peri ton epano gle]graptai.

“He shall take the payment for them, too, leaving one-fifth aside, as is

written about the above matters.”

Similar, though not identical, usages can be found later in the same

inscription:

(12) IG' 7, 3073, L. 112: er/gazomenos tas hypotomas kathos kai peri ton

baseon gegraptai

“..- working out the cut surfaces as is written about the foundations”

(13) /G 7, 3073, L. 144: kathos kai peri ton apionton [harmon] /'*%/
gegraptai.

“... as is written about the back faces”

(14) /G 7, 3073, L. 150: eiten thései tous katastrotér[as, erga]/zomenos

kathos gegraptai,
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“Then he shall place the pavement-slabs, working out as is written”

Formulaicity of the phrase kathos gegraptai “as is written” is more
noticeable in manumission inscriptions from Delphi, where the manumitting
slaveowner retains the right to punish the manumitted slave if the latter

fails to perform the tasks “as is written”:"

(15) SGDI 2014 (Delphi, 188 BCE) L. 6: ei de ti ka mé poiéi Ana ton poti/
[tlassomenon hypo Philonos kathos gegraptai dynata ousa, exesto

Philoni kolazein / kathos ka autos theléi

“But if Ana fails to do any of the tasks assigned by Philon as is
written, despite her being capable, Philon may punish her as he

wishes.”

(16) SGDI 2066 (Delphi, 188 BCE) L. 7: ei de ti ka mé poiéi Sostra/ta ton
potitassomenon hypo Kallikrateias kathos gegrapt[ai dy]nata ou/sa,

exesto Kallikrateiai ko[l]azein kathos ka auta deilétai

“But if Sosistrata fails to do any of the tasks assigned by Kallikrateia
as is written, despite her being capable, Kallikrateia may punish her

as she wants”

(17) SGDI 2233 (Delphi, 188/187 BCE) L. 6: ei de ti ka mé poiéi Rhodion
ton potitassomenon / hypo Aristokrateias kathos gegraptai dynata

ousa, exesto Aristokrateiai kolazein kathos ka auta theléi

“But if Rhodion fails to do any of the tasks assigned by Aristokrateia

as is written, despite her being capable, Aristokrateia may punish her
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as she wishes”

It is true that the attestations of kathos gegraptai “as is written” in Delphian
manumission inscriptions (188 BCE) are slightly later than BCH 1899
#1, but given that the oldest known Delphian manumission inscription
comes from the very end of the third century (201/200 BCE according to
Jacquemin, Mulliez & Rougemont 2012: 234), greater emphasis should
be placed on the fact that the formula kathos gegraptai was used with
multiple occurrences already in the oldest layers of Delphian manumission
inscriptions. This suggests that kathos gegraptai had been established as
a readily available phrase in the epigraphic language. Other combinations
with similar semantics, such as hosper gegraptai “just as is written” and
kathaper gegraptai “just as is written” (as in 18 below), are also attested but

with far lesser frequency.

(18) FD 3, 2: 139 (Delphi, ca. 125-100 BCE) L. 3: ean / de tis ton en
tais polesin oikount[on], & xenos € polités & doulos, anér / & gyné,
meé dekhétai méede didoi kathaper geg[rap]tai, ho men doulos
mastigothéto / hypo ton arkhonton, ho de eleutheros apotinet[o dr]

akhmas argyriou diakosias.

“But if anyone living in the cities, either a foreigner or a citizen or a
slave, either a man or a woman, should reject (the Attic coin) and not
make payments (with it) just as is written, a slave shall be whipped by

the Chiefs, and a free man shall pay 200 drachmas (as a fine).”

The appearance of kathosper in BCH 1899 #1 can therefore be considered
to have resulted from the crossing of two formulas, kathaper --- gegrapté ‘just

as is written’ and kathos gegrapté ‘just as is written’. The former, i.e. the
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generalizing formula, was a stock expression in proxeny decrees whereas
the latter was presumably available in the epigraphic language more in
general. Crucially, the distance between the two formulas was smaller
in Boeotia than in any other Greek regions due to the choice of the verb
gegrapté in Boeotian proxeny decrees; thus it was not coincidental that the

creation of kathosper took place in Boeotia.

4. Conclusion

In this article I argued that the appearance of kathosper, a subordinate
conjunction which is extremely rarely found in Greek inscriptions, was the
result of a crossing of two formulaic expressions, kathaper --- gegraptai
“just as is written” and kathos gegraptai “as is written”. The crossing was
facilitated by the shared verb, gegraptai ‘is written’, and therefore could
have taken place only in Boeotia, as other regions used other verbs in the

generalizing formula (such as dedotai ‘is given’ and hyparkhei ‘exists’).

Notes

1. Minamimoto (2017: 81-82) incorrectly identifies these texts as “DGE 546, decree 1”
and “DGE 546, decree II”. Since only the Text #1 was included in DGE under the
entry 546, the correct identifications should be “BCH 1899 #1 = DGE 546” and
“BCH 1899 #2”.

2. The original editor notes that these decrees are not ordinary in that they were not
proposed by orators but by city officials (Pedrizet 1899: 91).

3. As a mere possibility, I wonder whether this could be linked to the fact that these
decrees were moved by city officials (Note 2 above) rather than professional
orators: could the city officials have been not so well-versed in the epigraphic
language, resulting in the mismatch between the two texts and the appearance of
the unfamiliar form kathosper?

4. As Mulliez (2019: 93) notes, these three and three other manumission records



R RS KRB EBSULATTER TR M98 59 5 (2023) 83

from the same period follow the same pattern, not only in this passage but in the
entirety of the texts. These inscriptions show that kathos can also appear in the

phrase “as s/he wishes”, but that is not the issue here.
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The subordinate conjunction kathosper ‘just as’ in the Boeotian dialect
of Ancient Greek: Innovativeness and formulaicity in inscriptions
Toru MINAMIMOTO

HARE Y o 7B IR kathosper ‘just as’ 1, fEJ@EEGEA kathos ‘as’ ICHRH D
ANFE -per HIMA SN b DT, FUTLHT 1 TAERLDOX U & 7T AA A T4 7S DM
SO 1R BIN S, ZoMSE, B Ihs Ao4ZRGTURIEF LY —vicE
I2ODTFFALEEATWT, ZD—J7IZDH kathosper 3B, 9 —HDF ¥ X
b CIERET 2 fiiEIC kathaper Gust as” 2SS LT w7z, ZOMEFTE, PN REIC
N3 U)JiH ERROREL ) 525 BPHPNL2ERATHN, A4 X T4 THET
1Z kathaper % JH\» % DA T, kathosper ZEHA D THE L\, REMD THiZ
e C OMSUCHN =D TH > 7o, KL TR, R4 AT 4 THIATIEZ
DOEBANS NE2DOIFIR L THPNL T S (gegraptai) @ & FMEORHELZ ) L\ 9
FWDBH WS N5 M2 H L., kathos gegraptai "H» N CTw3 D LA &) KB
23 NI DYHEICH L TEPN TV 20 L ARORHEL ) L0 ) ERAIRL 5 2 LT,
kathosper & W) FEEWL L7 b D EEZ B,

Keywords : Ancient Greek, Boeotian, subordinate conjunction, epigraphy, formula
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